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Leviticus 27:9-10 

(9) If [the vow concerns] any animal that may 
be brought as an offering to יהוה, any such 
that may be given to יהוה shall be holy. (10) 
One may not exchange or substitute another 
for it, either good for bad, or bad for good; if 
one does substitute one animal for another, 
the thing vowed and its substitute shall both 
be holy. 

 
 כ״ז:ט׳-י׳ ויקרא

ה )ט( הֵמָ֔ ר֨ וְאִם֨־בְּ נָּ֛ה יַקְרִ֧יבוּ אֲשֶׁ ן֖ מִמֶּ יהוה קׇרְבָּ  לַֽ
֩ ר֨ כֹּל ן֥ אֲשֶׁ נּ֛וּ יִתֵּ דֶשׁ׃ לַיהוה מִמֶּ הְיֶה־קֹּֽ  לאֹ֣ )י( יִֽ

א־יָמִי֥ר יַחֲלִיפֶנּ֗וּ ע טוֹ֥ב אתֹוֹ֛ וְלֹֽ רָ֖ טוֹ֑ב אוֹ־רַע֣ בְּ  בְּ
֙ יָמִי֤ר וְאִם־הָמֵר֨ הֵמָה ה בְּ בְהֵמָ֔ יָה־הוּ֥א בִּ  וְהָֽ
דֶשׁ׃ ותְּמורָּתוֹ֖ הְיֶה־קֹּֽ  יִֽ

 
 
Leviticus 27:32-33 

(32) All tithes of the herd or flock—of all that 
passes under the shepherd’s staff, every tenth 
one—shall be holy to .3) .יהוה 3) One must not
look out for good as against bad, or make 
substitution for it. If one does make 
substitution for it, then it and its substitute 
shall both be holy: it cannot be redeemed. 

 
 כ״ז:ל״ב-ל״ג ויקרא

ר֤ )לב( ֙ וְכׇל־מַעְשַׂ קָר אן בָּ ר־יַעֲברֹ֖ כֹּל֥ וָצֹ֔ חַ֣ת אֲשֶׁ  תַּ
בֶ֑ט ָ י הַשּׁ ירִ֕ עֲשִׂ הְיֶה־קֹּדֶ֖שׁ הָֽ יהוה׃ יִֽ ר֛ לֹ֧א )לג( לַֽ  יְבַקֵּ

ין־טוֹ֥ב ע בֵּֽ נּוּ וְלאֹ֣ לָרַ֖ נּוּ וְאִם־הָמֵר֣ יְמִירֶ֑  יְמִירֶ֔
יָה־הוּ֧א הְיֶה־קֹּדֶ֖שׁ ותְּמורָּתוֹ֛ וְהָֽ ל׃ לאֹ֥ יִֽ אֵֽ  יִגָּ
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Mishneh Torah, Substitution 4:13 

…Although all of the statutes of the Torah are 
decrees, as we explained in the conclusion of 
Hilchot Me'ilah, it is fit to meditate upon them 
and wherever it is possible to provide a 
reason, one should provide a reason. The 
Sages of the early generations said that King 
Solomon understood most of the rationales 
for all the statutes of the Torah. 
It appears to me that the verse Leviticus 27:10: 
"It and the animal to which its holiness will 
be transferred shall be consecrated" shares a 
similar motivating rationale as the verse 

 
 ד׳:י״ג תמורה הלכות תורה, משנה

י עַל …אַף )יג( ל פִּ כָּ י שֶׁ זֵרוֹת הַתּוֹרָה חֻקֵּ  הֵם גְּ
מוֹ אַרְנוּ כְּ בֵּ סוֹף שֶׁ הֶן לְהִתְבּוֹנֵן רָאוּי מְעִילָה. בְּ  בָּ
ה מַה וְכָל אַתָּ ֶ ּׁ ן יָכוֹל ש ן טַעַם לוֹ לִתֵּ  טַעַם. לוֹ תֵּ
לֶךְ הָרִאשׁוֹנִים חֲכָמִים אָמְרוּ הֲרֵי הַמֶּ למֹהֹ שֶׁ  שְׁ

עָמִים רבֹ הֵבִין ל הַטְּ ל שֶׁ י כָּ  לִי יֵרָאֶה הַתּוֹרָה. חֻקֵּ
זֶּה אָמַר שֶׁ תוּב שֶׁ  ל( כז י()ויקרא כז )ויקרא הַכָּ

עִנְיָן קֹדֶשׁ". יִהְיֶה ותְּמורָּתוֹ הוּא "וְהָיָה אָמַר כָּ  שֶׁ
ישׁ "וְאִם טו( כז )ויקרא קְדִּ יתוֹ אֶת יִגְאַל הַמַּ  בֵּ

ית וְיָסַף סֶף חֲמִישִׁ ךָ כֶּ  תּוֹרָה יָרְדָה עָלָיו". עֶרְכְּ
בֶת לְסוֹף בַע הָרַע. יִצְרוֹ וּקְצָת הָאָדָם מַחֲשֶׁ טֶּ  שֶׁ

ל  מָמוֹנוֹ עַל וְלָחוּס קִנְיָנוֹ לְהַרְבּוֹת נוֹטֶה אָדָם שֶׁ
י עַל וְאַף נָּדַר פִּ ישׁ שֶׁ ר וְהִקְדִּ חָזַר אֶפְשָׁ  וְנִחַם בּוֹ שֶׁ
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ibid.:15: "If the one who consecrates it shall 
redeem his house, he shall add a fifth of the 
money of the redemption valuation to it." The 
principle behind these laws is that the Torah 
descended to the bottom of a person's 
thoughts and the scope of his evil inclination. 
For human nature tends to increase his 
property and attach importance to his money. 
Even though he made a vow or consecrated 
something, it is possible that he will 
reconsider, change his mind, and redeem it 
for less than its worth. Hence the Torah 
states: "If he redeems it for himself, he must 
add a fifth." Similarly, if he consecrated an 
animal in a manner that its physical person 
becomes consecrated, he might reconsider. In 
this instance, since he cannot redeem it, he 
will exchange it for a lesser one. If he was 
given permission to exchange an inferior 
animal for a superior one, he will exchange a 
superior one for an inferior one and claim 
that it was superior. Therefore, the Torah 
removed that option, forbidding all 
exchanges and penalized him that if he made 
an exchange, "It and the animal to which its 
holiness will be transferred shall be 
consecrated." 
All of these ordinances are to subjugate one's 
evil inclination and improve one's character. 
Similarly, most of the Torah's laws are 
nothing other than "counsels given from 
distance" from "He Who is of great counsel" 
to improve one's character and make one's 
conduct upright. And so it is written Proverbs 
22:20-21: "Behold, I have written for you in 
the Torah prominent matters, to inform you 
of the veracity of the words of truth, so that 
you will respond truthfully to those who send 
to you." 

ה פָחוֹת וְיִפְדֶּ וְיוֹ בְּ ָ ּׁ דָה אִם תּוֹרָה אָמְרָה מִש  פָּ
ישׁ אִם וְכֵן חמֶֹשׁ. יוֹסִיף לְעַצְמוֹ הֵמָה הִקְדִּ  בְּ
ת ַ ּׁ א הַגּוּף קְדֻש מָּ אֵינוֹ וְכֵיוָן בּוֹ יַחְזֹר שֶׁ  יָכוֹל שֶׁ

פְחותָּה יַחְלִיפֶנָּה לִפְדּוֹתָהּ נָּה. בִּ ן וְאִם מִמֶּ תֵּ  לוֹ תִּ
יָפֶה הָרַע לְהַחְלִיף רְשׁותּ רַע הַיָּפֶה יַחְלִיף בְּ  בְּ
תוּב סָתַם לְפִיכָךְ הוּא. טוֹב וְיאֹמַר פָנָיו הַכָּ לּאֹ בְּ  שֶׁ
 הוּא וְהָיָה וְאָמַר הֶחְלִיף אִם וּקְנָסוֹ יַחְלִיף.

בָרִים אֵלּוּ וְכָל קֹדֶשׁ. יִהְיֶה ותְּמורָּתוֹ דֵי הַדְּ  לָכֹף כְּ
ן יִצְרוֹ אֶת עוֹתָיו. ולְּתַקֵּ יניֵ וְרבֹ דֵּ  אֵינָן הַתּוֹרָה דִּ

א דוֹל מֵרָחוֹק עֵצוֹת אֶלָּ ן הָעֵצָה מִגְּ עוֹת לְתַקֵּ  הַדֵּ
ר ֵ ּׁ ל ולְּיַש ים. כָּ עֲשִׂ  כב )משלי אוֹמֵר הוּא וְכֵן הַמַּ

י "הֲלאֹ כ( ים לְךָ כָתַבְתִּ לִישִׁ מעֵֹצוֹת שָׁ  וָדָעַת". בְּ
טְ לְהוֹדִיעֲךָ יב אֱמֶת אִמְרֵי קשְֹׁ  אֱמֶת אֲמָרִים לְהָשִׁ
 לְשלְחֶיךָ:

 
 
'ר'

והשיהעךרומטוטומרסבושתהי ,פעמי,אסור, בטוב רע ואפילו
הא
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Sefer HaChinukh 352:2 

It is from the roots of the commandment that 
God, blessed be He, wanted to instill His fear 
in the hearts of people in all matters of 
sanctity, and as I wrote in the building of the 
holy House and its vessels in the Order of 
Vayikchu Li Terumah (Sefer HaChinukh 95). In 
that commandment you will see our intent, 
from the angle of the simple understanding, 
about the great stringency that is fitting for 
us to practice with the holy. And therefore in 
order to establish the awe of the matter of the 
holy in our hearts, the verse commanded us 
that we not change our words. Rather, from 
when the beast is sanctified, it is in its 
sanctity forever; and we should not think to 
remove it from its sanctity and to exchange it 
with another beast. But if he did [speak] this 
thing from his mouth, his thought and all of 
his action is reversed and both of them are 
holy. As he came with his actions to remove 
holiness and it shall be the opposite — that it 
expand more and be attached to all [of them]. 
And Rambam, may his memory be blessed, 
wrote (Mishneh Torah, Laws of Substitution 
4:13) about the reason for this 
commandment, and about that which we 
have been commanded to add a fifth for the 
redemption of consecrated things, that the 
Torah went down to the bottom of man’s 
thinking and his evil impulse. As his nature is 
to multiply his [own] possessions and to be 
concerned with his money. And even though 
he vowed and sanctified, it is possible that he 
will go back on it and regret and want to 
redeem it for less than its worth. Therefore, 
he adds a fifth. And likewise he will exchange 
the beast that he sanctified with one that is 
less than it. And if permission was given to 
him to exchange a bad one with a good one, 
he will exchange a good one with a bad one. 
And therefore Scripture sealed the door in 
front of him. And he was further lengthy 
about this matter and wrote, “And even 

 
 שנ״ב:ב׳ החינוך ספר

י רְשֵׁ ָ ּׁ צְוָה מִש רָצָה הַמִּ ם שֶׁ ֵ ּׁ רוּךְ הַש יל הוּא בָּ  לְהַטִּ
לֵב מוֹרָא ניֵ בְּ כָל אָדָם בְּ  וּכְמוֹ הַקֹּדֶשׁ, עִנְיְניֵ בְּ

י תַבְתִּ כָּ בִנְיַן שֶׁ יִת בְּ דוֹשׁ הַבַּ סֵדֶר וְכֵלָיו הַקָּ  וְיִקְחוּ בְּ
רומָּה לִי מִצְוָה צה( )מצוה תְּ ם זוֹ, בְּ רְאֶה שָׁ  עַל תִּ
ט צַד שָׁ נָתֵנוּ הַפְּ וָּ חמֶֹר כַּ דוֹל בַּ  לִנְהגֹ לָנוּ הָרָאוּי הַגָּ

קֹּדֶשׁ, ן וְעַל בַּ דֵי כֵּ נוּ לִקְבּעַֹ כְּ לִבֵּ  עִנְיַן מוֹרָאַת בְּ
ה הַקֹּדֶשׁ תוּב צִוָּ נֶּה לְבַל הַכָּ בָרִים, נְשַׁ א הַדְּ  אֶלָּ
יוָן ה מִכֵּ שָׁ תְקַדְּ נִּ הֵמָה שֶׁ הְיֶה הַבְּ תָהּ תִּ ָ ּׁ קְדֻש  בִּ

תָהּ לְהַפְקִיעָהּ נחְַשֹׁב וְלאֹ לְעוֹלָם, ָ ּׁ דֻש  מִקְּ
בְהֵמָה ולְּהַחֲלִיפָה בָר יוֹצִיא וְאִם אַחֶרֶת, בִּ  הַדָּ

יו הָפֵךְ מִפִּ תֵּ בְתּוֹ שֶׁ הוּ וְכָל מַחְשַׁ  וְתִהְיֶינָה מַעֲשֵׂ
יהֶן תֵּ י קֹדֶשׁ, שְׁ א הוּא כִּ יו בָּ מַעֲשָׂ  לְהַפְקִיעַ בְּ
ה, ָ ּׁ ט לְהֶפֶךְ, וְתִהְיֶה קְדֻש ֵ ּׁ ש תְפַּ תִּ פֵשׂ יוֹתֵר שֶׁ  וְתִתָּ

"ם הַכֹּל.  פ"ד תמורה )הל, לִבְרָכָה זִכְרוֹנוֹ וְהָרַמְבַּ
תַב הי"ג( טַעַם כָּ ה ,זוֹ מִצְוָה בְּ ינוּ וּבַמָּ צְטַוִּ נִּ  שֶׁ

פִדְיוֹן חמֶֹשׁ לְהוֹסִיף רְדָה הַקֹּדֶשׁ, בְּ יָּ  הַתּוֹרָה שֶׁ
בֶת לְסוֹף בְעוֹ רַע, וְיִצְרוֹ הָאָדָם מַחְשֶׁ טִּ  לְהַרְבּוֹת שֶׁ
י עַל וְאַף מָמוֹנוֹ, עַל וְלָחוּס קִנְיָנָיו נָּדַר פִּ  שֶׁ

ישׁ, ר וְהִקְדִּ יַּחְזֹר אֶפְשָׁ  לִפְדּוֹתוֹ וְיִרְצֶה וְיִנָּחֵם בּוֹ שֶׁ
פָחוֹת וְיוֹ בְּ ָ ּׁ  כֵן וּכְמוֹ חמֶֹשׁ. יוֹסִיף לְפִיכָךְ מִש
הֵמָה יַחְלִיף ישׁ בְּ הִקְדִּ פְחותָּה שֶׁ נָּה, בִּ ן וְאִם מִמֶּ  יִתֵּ

טוֹב רַע לְהַחְלִיף רְשׁותּ לוֹ רַע, טוֹב יַחְלִיף בְּ  בְּ
תוּב סָתַם ולְּפִיכָךְ לֶת הַכָּ פָנָיו. הַדֶּ  הֶאֱרִיךְ וְעוֹד בְּ

עִנְיָן י עַל אַף וְכָתַב, זֶה בְּ ל פִּ כָּ י שֶׁ  הַתּוֹרָה חֻקֵּ
זֵרוֹת ה רָאוּי הֵן, גְּ הֶן, לְהִתְבּוֹנֵן אַתָּ  ]וְכָל[ )עַל( בָּ

ה אַתָּ ן יָכוֹל שֶׁ ן. טַעַם בּוֹ לִתֵּ כֵר תֵּ  לְטוֹבָה הָרַב וְיִזָּ
יֵּעַ סִּ בָרָיו עִם יָדִי שֶׁ י דְּ מְלַאכְתִּ  זאֹת. בִּ
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though all the statutes of the Torah are 
decrees, you are fitting to examine them 
(about) and give a reason for [everything] 
that you can.” And the Teacher should be 
remembered for the good, as he aided me in 
this [project] of mine. 

 
 
Sefer HaChinukh 351:1 

To not exchange consecrated things: To not 
exchange consecrated things — meaning to 
say one should not exchange a beast that has 
been consecrated for another beast 
afterwards, but it should rather be offered 
itself. And about this is it stated (Leviticus 
27:10), “He shall not substitute nor exchange 
for it.” And from when they exchanged it — 
meaning, that they said, “This instead of 
that”; “This in exchange for that”; or what is 
similar to these expressions, which is the 
essence of exchange (Temurah 26b) — there 
is liability for lashes in the thing, even though 
there is no act [involved] with it. [This is the 
case] even if there was somewhat of an error 
in the case. How is this? One who intends to 
say, “Behold this is in exchange for the 
burnt-offering that I have,” but he says, “in 
exchange for the peace-offering that I have” 
— behold, this is an exchange and he is 
lashed; as nonetheless regarding the 
exchange it was volitional. But if his thought 
was that it was permissible to exchange, he is 
certainly not lashed. For one, it was 
inadvertent. And also, we only administer 
lashes with witnesses and a warning — and 
behold there is no warning [in such a case]. 

 
 שנ״א:א׳ החינוך ספר

לּאֹ ים נָמִיר שֶׁ דָשִׁ לּאֹ – הַקֳּ ים. נָמִיר שֶׁ דָשִׁ  הַקֳּ
לוֹמַר הֵמָה כְּ הּ בְּ ישָׁ הִקְדִּ חַ שֶׁ זְבֵּ לּאֹ לַמִּ  יְמִירוּהָ שֶׁ

ן אַחַר בְהֵמָה כֵּ קְרַב אֶלָּא אַחֶרֶת, בִּ עַצְמָהּ, הִיא תִּ  בְּ
 יָמִיר וְלאֹ יַחֲלִיפֶנּוּ לאֹ י( כז )ויקרא נאֱֶמַר זֶה וְעַל

יוָן אתֹוֹ. הֱמִירוּהָ, ומִּכֵּ לוֹמַר, שֶׁ אָמְרוּ כְּ חַת זוֹ שֶׁ  תַּ
מורַּת זוֹ אוֹ זוֹ לְשׁוֹנוֹת וְכַיּוֹצֵא זוֹ תְּ זֶּהוּ אֵלּוּ, בִּ  שֶׁ

מורָּה עִנְיַן י עַל אַף ב(, כו )תמורה הַתְּ אֵין פִּ  שֶׁ
ם ה שָׁ בָר יֵשׁ מַעֲשֶׂ דָּ  הָיָה וַאֲפִילּוּ מַלְקותּ. חִיּוּב בַּ

בָר דָּ גָגָה בַּ יצַד? מַלְקותּ. חִיּוּב בּוֹ יֵשׁ קְצָת שְׁ  כֵּ
ן וֵּ תְכַּ מורַּת זוֹ הֲרֵי לוֹמַר הַמִּ יֵּשׁ עוֹלָה תְּ  וְאָמַר לִי שֶׁ
מורַּת לָמִים תְּ יֵּשׁ שְׁ מורָּה זוֹ הֲרֵי לִי, שֶׁ  וְלוֹקֶה. תְּ
ל מִכָּ תְמורָּה. הוּא מֵזִיד מָקוֹם דְּ  הָיְתָה אִם אֲבָל בִּ

בְתּוֹ ר מַחְשַׁ תָּ מֻּ אי לְהָמִיר שֶׁ  חֲדָא לוֹקֶה, אֵינוֹ וַדַּ
שׁוֹגֵג לָא וְעוֹד הוּא, דְּ א מַלְקִינַן דְּ עֵדִים אֶלָּ  בְּ

אן אֵין וַהֲרֵי וְהַתְרָאָה  הַתְרָאָה. כָּ

 
 

אַל, וְאִם שְׁ ה תִּ מורָּה, עַל לוֹקִין וְלָמָּ ק לָאו הוּא וַהֲרֵי הַתְּ תָּ נִּ ה, שֶׁ אִם וְהוּא לַעֲשֵׂ  ותְּמורָּתוֹ הוּא יְהֵא הֵמִיר שֶׁ
בָר קֹדֶשׁ? רְשׁוּ כְּ בָר טַעַם לִבְרָכָה זִכְרוֹנָם חֲכָמִים פֵּ ניֵ ב(. ד, )תמורה וְאָמְרוּ הַדָּ יֵּשׁ מִפְּ הּ שֶׁ ניֵ בָּ  לָאוִין שְׁ

מוֹ י כְּ תַבְתִּ כָּ סֵדֶר שֶׁ ה אָתֵי וְלָא שנב(, )מצוה זֶה בְּ רֵי וְעָקַר עֲשֵׂ  לְפִי אַחֵר, טַעַם )שם( אָמְרוּ וְעוֹד לָאוֵי. תְּ
אֵין תְמורָּה לָאו שֶׁ וֶה דִּ ה שָׁ הּ, לַעֲשֵׂ בָּ בּורּ שֶׁ הַצִּ פִין וְכֵן שֶׁ תָּ ֻ ּׁ ין אֵין הַש מורָּה עוֹשִׂ י עַל וְאַף הֵמִירוּ, אִם תְּ  פִּ
הֵם לּאֹ מֻזְהָרִים שֶׁ יוָן יָמִירוּ, שֶׁ אֵין ומִּכֵּ וֶה הַלָּאו שֶׁ ה שָׁ זֶה נֹאמַר לאֹ לַעֲשֵׂ הֵא בָּ יְּ ינוֹ שֶׁ לָאו דִּ ק כְּ תָּ נִּ ה. שֶׁ  לַעֲשֵׂ
אַל וְאִם שְׁ ה עוֹד, תִּ ר אַחַר זֶה, לָאו עַל לוֹקִין וְלָמָּ אֶפְשָׁ לִי עָלָיו לַעֲברֹ שֶׁ ה מִבְּ דִבּורּ מַעֲשֶׂ  הוּא וּכְלָלָא לְבַד, בְּ

קַיְמָא ל לַן, דְּ אֵין לָאו כָּ ה בּוֹ שֶׁ שׁוּבָה עָלָיו, לוֹקִין אֵין מַעֲשֶׂ בָר הַתְּ תַבְנוּהָ כְּ מְקוֹמוֹת כְּ ה, בִּ י הַרְבֵּ פֵרושּׁ כִּ  בְּ
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לָל א( כא, )שבועות לִבְרָכָה זִכְרוֹנָם הוֹצִיאוּ ע זֶה מִכְּ בָּ ל ומֵּמִיר, נִשְׁ ם, חֲבֵרוֹ ומְּקַלֵּ ֵ ּׁ ש הַתּוֹרָה בַּ  הֶחְמִירָה שֶׁ
הֶם ה, בָּ הֶם לְחַיֵּב הַרְבֵּ י עַל אַף מַלְקותּ, בָּ אֵין פִּ הֶם שֶׁ ה. בָּ  מַעֲשֶׂ

  
And if you will ask, “And why do we administer lashes for exchange — behold, it 
is a negative commandment that is rectifiable by a positive commandment, and 
that [commandment] is, ‘and it and its exchange will be consecrated’”; the Sages, 
may their memory be blessed, have already given a reason for that matter. And 
they said (Temurah 4b) it is because there are two negative commandments 
about it, as I have written in this Order (Sefer HaChinukh 352); and a positive 
commandment does not come and uproot two negative commandments. And 
they also said another reason — since the negative commandment of exchange is 
not the same as the positive commandment about it: As if the community, or 
partners make an exchange, they do not create an exchange (it is not effective), 
even if they are warned not to exchange (it is forbidden). And since the negative 
commandment is not the same as the positive commandment, we do not say 
about it that its law is like a negative commandment that is rectifiable by a 
positive commandment. And if you will ask further, “And why do we administer 
lashes for this negative commandment, as it is possible to transgress it without an 
act, with speech alone — and the principle is established for us that we do not 
administer lashes for any negative commandment that does not have an act 
[involved] with it”; we have already written the answer in many places: That 
they, may their memory be blessed, explicitly excluded (Shevuot 21a) swearing, 
exchanging and cursing his fellow with [God’s] name from this principle. As the 
Torah was very stringent about them to make them liable for lashes, even though 
there is no act [involved] with them.  

הַרְהֵר וְאַל וּם תְּ ּׁ מִש פָתַיִם עֲקִימַת דְּ הָוְיָא הוּא שְׂ ה, דְּ הָא מַעֲשֶׂ יקְנָא דְּ מָרָא אַסִּ גְּ סַנְהֶדְרִין בַּ לָא א(, )סה, בְּ  דְּ
ה, הָוְיָא אי אֲבָל מַעֲשֶׂ לאֹ וַדַּ ה בְּ לָל, מַעֲשֶׂ א כְּ קְצָת מַלְקותּ חִיּוּב אִיכָּ לשֹׁ וְהֵן עֲבֵרוֹת, בִּ רוֹת, שָׁ זְכָּ  ומּוֹצִיא הַנִּ

ם לְקותּ מֵהֶם זוֹמֵם, וְעֵד רַע, שֵׁ הַמַּ תּוֹרָה מְפֹרָשׂ שֶׁ הֶם, בַּ גוֹן בָּ ם מוֹצִיא כְּ נָפֵק ומֵּהֶם זוֹמֵם, וְעֵד רַע שֵׁ  לָן דְּ
רָא גוֹן מִקְּ ע, כְּ בָּ דְיָלְפִינַן נִשְׁ בוּעוֹת כִּ שְׁ רֶק בִּ בוּעוֹת פֶּ יִם שְׁ תַּ אָמְרוּ ומֵּהֶם א(, כא )שבועות שְׁ  קְצָת שֶׁ

ים וּם מְפָרְשִׁ ּׁ ה מִש נָפֵק מַעֲשֶׂ סּוֹף מִנֵּהּ דְּ גוֹן בַּ מֵמִיר, הָא כְּ הֵמָה דְּ הַבְּ ית שֶׁ דִבּורּוֹ קֹדֶשׁ נעֲַשֵׂ נָּה וְנֶהֱנֶה בְּ  מִמֶּ
הּ מָעַל   ב(. ג )תמורה בָּ

And do not ruminate that it is on account of the bending of the lips, as it is an act. 
As behold, it is concluded in the Gemara in Sanhedrin 65a that it is not an act. 
Rather without an act at all there is a liability for lashes with some sins. And they 
are the three mentioned, one who puts out a bad name and a colluding witness. 
Some of them the lashes are explicit in the Torah about them — such as one who 
puts out a bad name and a colluding witness. And some of them we learned out 
from Scripture, such as swearing — as we learn in Shevuot 21a in the chapter 
[entitled] Shevuot Shtayim. And some commentators said about some of them 
that it is because an act will come out from it in the end — such as this of 
exchange, since the beast became consecrated with his speech and one who 
benefits from it will misappropriate it. 
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 ההלכה סיבות
בנושדנעצמשחכמילהדגייזא .ע,בתורה, מופיע התמורה איסור
מ אההביעאותה ( בינו ) כפיהלהה

וייאינשהמ .הה(תי) קנסחרפטיאחדהסש
יבואשלנוהבד .ורמרה,(פי

ייפהוקדש ,בהקרהבאמחילת .האבןרושלא ודאי קרלה
בל .בפהסדימ או 

,חלה, באיסור הנעשית ההמרה
.א.
יתיועקרבלאיז ,כגו.ב.

ה,נבאם נפקוו ,ך
אבשנפסליקרבנו :איל.המסכת. תדון הללו השאלות בכל

המשבסהעובסעלהיידוהמסלגאפרקל .קשריןלוההתאמ
 

 
 המשנה סדר

ל ושנו) ראוםתהשתהםה-א-ה פרקים
 יןx "ה שפטליחתדה ()מ"ד-מ"ה( יחידה תת משולבת בתוכו ,ואיך ממירים מה מגדירא פרק
כךממשאיציבותייםאשוןהפרק שבון."..לפי  xאלא עוש
מרחיבאבהקמהפרפרטיעיד .התלוה(אב)מ"א-מ"ב( ב פרק

הפרשית .ההרקםתועם קרבסוגיבנוס הבדלים
בסקיהפרקחצארים .יםיבור ,ואתהשמז ,ושהקו
סגנון" חני החלק"y-בשx" ישבסגשור ר .החציגנוןחדכל אה ,אבל

-xב".-yיםים ,וב
 המצב על רומז מטיבו הפרק .הוולד את להקריב אפשר שאי התברר אם ובדינם תמורה ובוולד בתמורה עוסק ג פרק

מובנפאהדיהו ,בר,החורבן, שלאחר
מנבאהולא כבהצמהורה (או)שמת( בבעלים הפגם נפל אם והפעם נושא באותו ממשיך ד פרק

אבשקודהפרק שלנו אותו זהמעההמשה
פוגע .ההקדש,בבכור, או בתמורה הפוגעות באמירות עוסק ה פרק

יםאילך (בגך ממשש .הפשאישאןהןבבכורת
 בו.("ופא ת "תכו במסכתשנדור ,נושקתחרי ב  .
כורות ,במפאולמ שלנו הפרק
לומרהבהמה,"תנהגו פגם" בהתנ)שנפל אסורים בקרבנות ועוסק תמורה מדין לחלוטין סוטה ו פרק

תנהג
 )קודשי רגילים קודשים עם ובהשוואה הבית בדק בקרבנות עוסק ז פרק
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A related issue concerns consecration by 
valuation: Can the owner of an animal 
sanctified as an offering also consecrate it for 
Temple maintenance? If this latter 
consecration does take effect, how must he 

 
 הקדמה תמורה, הבבלי, לתלמוד הקדמות

 ה׳ תמורה למסכת

 עניינו היא זה, לתחום הקרובה אחרת, שאלה
 בהמה של בעליה יכול האם עילוי״: ״הקדש של

 לצורך כן גם להקדישה לקרבן, שהוקדשה
 על זו קדושה כלל תחול האם הבית? בדק קדשי

 בפועל לעשות עליו מה כן ואם הקרבן,
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treat this animal in practice? Although these 
queries do not directly touch upon the matter 
of substitution, they are discussed in this 
tractate due to their common features of the 
application of sanctity in an irregular manner 
and the problem of defining derivative 
sanctity. 

 מדין אינן אלה שאלות זו? בהמה של בהקרבה
 שיש משום זו במסכת נדונות הן אבל התמורה,

 בדרך לא קדושה החלת של — בכולן שוה צד
 ובשאלה אחר, באופן אלא הרגילה, ההקדשה

 זו. יתירה קדושה היא מה
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